
 

 
 

  
 
  
 
 
 
 
 

  فارسی در متون فارسی ـ عبريپژوهشی دربارة برخی لغات 
  

  )استادیار گروه زبان و ادبیات فارسی دانشگاه بیرجند(حامد نوروزي 
  

  :مقدمه
هایی  تر گونه به عبارت دقیق(ها فارسی  ي، متونی هستند که زبان آنعبرمتون فارسی ـ 

در این متون نکات زبانی بسیاري وجود . اند است و به خط عبري نوشته شده) از فارسی
مانند ، است هرفت کار بهندرت  شود یا بسیار به ارد که در متون فارسی دیگر یا دیده نمید

براي (ساز  مجهول yh-پایانی در اسامی معنی و پسوند  h، حفظ   ’yh- جمع پسوند
 از ابتداي تحقیقات«اما . )25  ـ  20، ص 1385بیدي  رضایی باغ ←توضیحات بیشتر در این مورد 

غناي  است هبیش از هر چیز نظر محققان را به خود جلب کرد ي، آنچهعبرفارسی ـ 
برخی از محققان در زمینۀ شناسایی . )Asmussen 1969, p. 93(» است هواژگانی این متون بود

برخی  )p. 70-76 ,1884(براي مثال لاگارده . اند هایی برداشته و معرفی لغات این متون گام
باخر . است هاز تفسیر حزقیال را فهرست کرداز لغات صحیفۀ ارمیا و اشعیا و بخشی 

. دهد نیز فهرستی از لغاتی را که در فرهنگ موسی شیروانی وجود دارد نشان می )1896(
براي فهرست کامل (برخی از لغات کتاب ساموئل را نیز فهرست و منتشر کرد  )1897(باخر 
 650نیز  )1977(ماینتس  .)Asmussen 1969, p. 93-94 ← 1969شده تا سال هاي منتشر گزیده

با وجود . است اي معرفی کرده ي را در مقالهعبرلغت از لغات متون منتشرشدة فارسی ـ 
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همۀ این تحقیقات باید گفت که متأسفانه هنوز بخش بسیار بزرگی از لغات این متون 
در این میان اسفار خمسۀ لندن و واتیکان و تفسیر حزقیال با اینکه . است هبررسی نشد

اند، هنوز از نظر  هاي بسیار کهن را در خود حفظ کرده اي ارزشمند از واژه وعهمجم
تنها گزیدة لغاتی که از این متون در اختیار است، مقالۀ آسموسن . اند لغوي بررسی نشده

 .پنجم اسفار خمسۀ واتیکان را در بر دارد است که فقط سفر پیدایش، یعنی یک )1969(
از این لغات را با  گزیده اي آن است تا در چند مقاله، مجموعههمین دلیل نگارنده بر  به

  .پژوهان قرار دهد مندان و زبان هعلاق توضیحاتی در اختیار
ترین این متون در حوزة واژگان است که  از دیدگاه نگارنده، اسفار خمسۀ لندن مهم

لیل به همین د. است هي مورد توجه بودعبرمتأسفانه کمتر از همۀ متون فارسی ـ 
هاي نخست این مجموعه مقالات را به این ترجمۀ ارزشمند از اسفار خمسه  شماره

  .ایم اختصاص داده
  

   ه به خط عبرياسفار خمس هاي ترجمه
 هاي مختلف عهد عتیق، هاي بخش عبري، یعنی ترجمه ـ در میان متون دینی فارسی

هایی از  نسخه. دارندهایی که از اسفار خمسه موجودند اهمیت خاصی  ترجمه
بریتانیا  ةموزو  واتیکان و ملی پاریس هاي هاي اسفار خمسه در کتابخانه ترجمه

ترجمۀ ) 1: اند ها به ترتیب زیر تصحیح و چاپ شده این ترجمه .شود نگهداري می
. ترجمۀ اسفار خمسۀ لندن) 3؛ 2واتیکان ترجمۀ اسفار خمسۀ) 2؛ 1یعقوب طاووسی

 ۀنسخ .است ـ عبري اسفار خمسه به فارسی ۀترجم دار تاریخ ۀاخیر، تنها نسخ ۀترجم
از آن را نقل  بسیار کوچکی هاي معرفی و بخش )1903( لندن را سلیگسن ۀسفار خمسا

 ةنوشته را موز این دست .مقایسه کرد واتیکان ۀو نسخ ییعقوب طاووس ۀو با ترجم

                                                   
لندن و بسیار متـأخرتر از آن   ۀمیلادي در قسطنطنیه چاپ شده و کاملاً متأثر از نسخ 1546این نسخه در سال  .1

  .)Seligsohn 1903, p. 288(است 
در بررسی خود دو  وي. واتیکان نوشت ۀهاي مختصري بر اسفار خمس حواشی و یادداشت 1885یدي در وگ .2

مقدم بوده و  طاووسی ۀواتیکان بر ترجم ۀواتیکان را نیز چاپ کرد و نتیجه گرفت که نسخ ۀفصل از نسخ
 ,1965a, 1965b( ریپپِ ).Seligsohn 1903, p. 288(است  واتیکان استفاده کرده ۀخود از نسخ ۀطاووسی در ترجم

نویس فارسی  ز حرفنی )2001( ملیکیان. نویسی و چاپ کرد تن کامل این نسخه را به انگلیسی حرفم )1966
 .کرد منتشرنویس انگلیسی پیپر  سفر پیدایش این نسخه را از روي حرف
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خطی  يها هدر فهرست نسخ Or 5446 ةشمار که با یداري کردهخر 1898بریتانیا در 
 ,Seligsohn 1903( کامل نیست PLنویس  متأسفانه دست. است هگذاري شد این موزه شماره

p. 281(. ِیپرپ )در  عبري نگاري طور کامل و با حروف لندن را به ۀاسفار خمس )1972
  .چاپ کرد اورشلیم

  
  ترجمۀ اسفار خمسۀ لندن تاریخ کتابت 

تاریخ کتابت آن را  ،است هنوشته شد به زبان عبري که نسخه) انجامۀ(پایانی  ۀنوشت
 ۀتاریخ کتابت نسخ«به گفتۀ سلیگسن . )Paper 1972, p. XI(دهد  میلادي نشان می 1319

PL   است] هجري قمري 8[میلادي  14، چه اصل باشد و چه رونوشت، اوایل قرن .
. طاووسی است ۀتر از ترجم قرن قدیم 5/2کم  بنابراین روشن است که این ترجمه دست

 »است هتر بود نیز کهن )PV(کرده یدي بررسی وگکه  اي هاز ترجم PL ۀاحتمالاً نسخ
)Seligsohn 1903, p. 288-289(.  

  
  ترجمۀ اسفار خمسۀ لندن مترجم یا کاتب 

» بن موسی یوسف« کند که گیري می سلیگسن با توجه به مندرجات انجامه چنین نتیجه
استنساخ » ابوسعید«رجمۀ مترجمی به نام این نسخه را از روي تبوده و  نسخه کاتب
. )Seligson 1903, p. 282( است هزیست می) قمري 7(=  یلاديم 13که در حدود قرن کرده 

نویس معتقد است و این نسخه را  لازار نیز به وجود شارحی مقدم بر نسخه
بن  فیوس«باخر این است که  ةاما عقید .)Lazard 1968, p. 87 ←( داند شده می رونویسی

 است هیک الگو بود ۀابوسعید براي او به منزل ۀخود مترجم است و ترجم» موسی
)Seligsohn 1903, p. 282(. پذیرد باخر را در این مورد می ةپیپر نیز عقید )Paper 1972, p. 

XIII( . بار  سیزده »سعید ماضی استاد ابی«و » سعید استاد ابی«هاي  با صورت» دسعی ابی«از
  .است هیاد شد دیگر در متن

 
  ترجمۀ اسفار خمسۀ لندن محل کتابت 

بریتانیا، این نسخه از شخصی خریداري شده که از تهران  ةمطابق اسناد خرید موز
اطلاعات بعدي از . دانیم اطلاعاتی است که از منشأ این نسخه می ۀاین، هم. است هآمد
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را  )Rabbinic( 1ربیونی سنت«پیپر . )Paper 1972, p. XI(رسد  درون خود متن به نظر می
و این نکته متن حاضر را به گفتار  دهد نشان میاي  طور گسترده به در ترجمۀ این اثر

شناسی  گویش« ۀدر مقال لازار نیز .)idem(» زند تر پیوند می فارسی جوامع یهودي غربی
 ةحوز ي با متون فارسیعبرمقایسۀ زبان متون فارسی ـ  ، بر اساس»یهودي ـ فارسی

عبري غرب  ـ هاي فارسی نوشته خاستگاه که رسد میبه این نتیجه  ایران و غرب قشر
 .)Lazard 1968, p. 91(فلات ایران است 

از . ي متعلق به یک گویش نیستندعبرید توجه داشت که همۀ متون فارسی ـ اما با
د مانن( ي دیگرعبرمتون فارسی ـ  گویشاسفار خمسۀ لندن با گویش  نیز لازارنظر خود 

 دارد تفاوت  )تفسیر حزقیال وواتیکان  ۀاسفار خمس ،، کتاب مقدس پاریستفسیر دانیال
)Lazard 1968, p. 89-90(.  براي مثال با بررسی و تصحیح دقیق تفسیر حزقیالEz  در

 ←( است هبه گویش ماوراءالنهر به اثبات رسید آنتعلق بخش اصلی هاي اخیر،  سال
Gindin 2003( . که عناصر و  نیز باید به این نکته توجه داشت خمسۀ لندن اسفاردر مورد

براي مثال لغاتی مانند . شود شرق ایران در این متن دیده میلغات بسیاري از حوزة 
، )ضعیف و کاهیده شونده(=  »اندماان«، )گیاه عشقه(=  »سند«، )گیاه عشقَه(=  »ازغین«
 کار بهخراسان و هرات  ةتون حوزو بسیاري لغات دیگر تنها در م) نهال(= » فرواده«

،   twyš   ،dwyd’nهاي متن حاضر مانند  برخی واژهاحتمالی  ۀعلاوه ریش هب. است هرفت
m’rh   ،b’z sknydn و nwxrys’nydn حتیهاي شرقی ایران و  تنها در گویش غدي س

 دو احتمال تواند کم می حتی با پذیرش نظر لازار، این عناصر شرقی دست .شود دیده می
ایران و دوم ) و البته شمال شرقی(اول ارتباط جوامع یهودي غرب و شرق : را پیش نهد
شرقی نوشته شده بوده و به عنوان  هاي ها یا اسناد مترجمی که به گویش وجود کتاب

  .است هالگو یا منابع جنبی در اختیار مترجم اسفار خمسۀ لندن قرار داشت
براي مثال  ؛شود متن دیده میاین نیز در هاي غربی  در عین حال عناصري از گویش

در زمان [صرفی افعال سوم شخص مفرد  ۀو کاربرد پایان kardجاي  به kyrdکاربرد 

                                                   
هاي فکري اصلی یهودي است که پـس از   یکی از جریان )רבינית) (Rabbinic or Rabbinism(سنت ربیونی  .1

یونی در مقابل جریان رب. پس از میلاد بر اساس سنت شفاهی یهودیان شکل گرفت 6آوري تلمود و از قرن  جمع
شناسـد   اي از قوانین مورد اعتماد دین یهود نمـی  است که منابع شفاهی را به عنوان شاخه )קראית(جریان قرایی 

)Jewish Encyclopedia, vol. 10, p. 296.(  
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 ,Gindin 2003( شود گونه که در اسناد جنوب غربی دیده می همان dقبل از  yبا یک ] حال

p. 20( .کم گویش  بنابراین شاید نتوان به قطع و یقین در مورد خاستگاه یا دست
  .اظهار نظر کرد اسفار خمسۀ لندنرفته در کار به

  
  )بخش نخست(گزیدة لغات ترجمۀ اسفار خمسۀ لندن 

 ʼbtj آبتج
کار  به» حوض و آبشخور«به معنی  qtš שׁקתدر اسفار خمسۀ لندن در ترجمۀ » آبتج«

  :است هرفت
wbšt’pt wngwn krd sbwy ’n b’z ’btj wbdwyd hnyz b’z č’h b’b 
kšydn1 (PL: 1: 24: 20); wdr čq’nyd ’zmr čwbh’ ’nč btr’šyd dr ’n 
’btgh’ dr ’n ’bškwrh’y ’b ’nč by’mdndy ’n gwspnd’n b’hyktn2 

(PL: 1: 30: 38) 

این بن در . ایرانی باستان a-*tač بن مضارع از» تج«و » آب«ب از مرکّ »آبتج«
 Bartholomae( »)انسان( دویدن« و» )انسان( تاختن«، »)آب( جاري شدن« tak-3: اوستایی

1904, p. 624(در فارسی میانه ، :tz- /taz-/ »در پارتی»دویدن«و » جاري شدن ، :taž- 
 ـتاز: و در فارسی نو )Durkin 2004, p. 333; Boyce 1977, p. 86(» دویدن« و» جاري شدن«

  .است
و از : است هفتر کار بهنیز  ستانيخ سيتاردر » تجن«در لغت »   ـ  تج« مادة مضارع

خ يتار(هیرمند تجنی نو نهادن و عمارت و زراعت در آن مواضع رفتن هم درین سال 
ظاهراً مراد از تجن : نویسد کتاب می ۀمرحوم بهار در حاشی). 373ص ، 1381 ستانيس

به  دياسرارالتوحدر » تجن« ).همانجا(شعبه نهري است که از نهر بزرگ کشیده شود 
در آن وقت که آل سلجوق از نور بخارا خروج کردند و : است هترف کار به» تژن«صورت 

  ). 156ص ، 1 ، ج1381 منور(به خراسان آمدند و به تژن باورد و میهنه بنشستند 

                                                   
 .خالی کرد، و دوباره براي آب کشیدن به سوي چاه دوید) آبشخور(=  »آبتج«و بشتافت و سبویش را به  .1
، آن آبشخورهایی که گوسفندان براي آب )آبشخور(=  »آبتج«هایی را که تراشیده بود، قرار داد در  بو چو .2

 .آمدند خوردن به آنجا می
3  . کاوستایی این بن را به صورت  ۀز ریشنْلtač  ضبط کرده)Kellens 1995, p. 24(.  
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علام ها و اَ به همین شکل یا با تحول آوایی در برخی گویش»   ـ  تج« مادة مضارع
در مازندرانی و » دویدن«ه معنی ب /tajidən/براي مثال تجیدن . جغرافیایی زنده است

  .در بلوچی رایج است» دویدن«و  »تاختن«به معنی  /tačag/تچگ 
  

تنجیدن /  h[y]xtn’ختن   ]ی[  هآ/  -h[y]njyd-\’h[y]nj’ـ   نج  ]ی[  هآ/ ن نجید  ]ی[  هآ
tnjydn  

 שׁתתعبري در ترجمۀ  ـ در اغلب متون فارسی» ختن  ]ی[  هآ«و » نج  ]ی[  هآ/  ننجید  ]ی[  هآ«
ttš  קֶהשׁو šqh  ترین کاربرد این بیش. است هرفت کار به »نوشاندن«و  »نوشیدن«به معنی

به معنی  gm’ גמאدر ترجمۀ  »تنجیدن«. شود صورت در اسفار خمسۀ لندن دیده می
، سيکتاب مقدس پار ةترجمدر  »تنجیدن«. است هرفت کار به »کشیدن سر«و  »نوشیدن«

بدل  hnjرفته و در تفسیر حزقیال به  ارک بهواتیکان  ۀدانیال و اسفار خمس صحیفۀ
به همین  »یهودي ـ فارسی هاي واژه« مقالۀ نیز درماینتس  .)Lazard 1968, p. 90( است هشد

بار  یکالبته در اسفار خمسۀ لندن نیز  .)Mainz 1977, p. 92( است کردهمطلب اشاره 
 نه است هي نشدا سلیگسن به آن اشاره ةکه چون در گزید است هآمد »تنجیدن« صورت

  :دنکن آن را ذکر نمیو نه ماینتس  لازار
bčsp’n nwn sbwy tw t’ by ’hnjm1 (PL: 1: 24: 14); whmh ’hynjydny 
’nč ’hykth ’y’d2 (PL: 3: 11: 34); wgwyd bmn hnyz tw by’hynj 
whnyz b’štwr’n tw ’b kšm3 (PL: 1: 24: 44); w’wšt’b krd wprwd 
’bwrd sbwd ’n ’z br ’n wgwpt by tnj wgwft by tnj … wby 
tnjydm w’nyz ’wštwr’n ’b d’d4 (PV: 1: 24: 46); by ’y by tnj’nym 
mr pdr ’ym’ myy5 (PV: 1: 19: 32); p’ bwlwndy ’yš’n hm’ hnj’n ’b 
ky hm’ ’yš’n d’dh ’mdnd p’ mrg6 (Ez: 31: 14). 

                                                   
 .)بنوشم(=  »آهنجم بی«اکنون سبویت را خم کن تا  .1
 .)نوشیده شود -( »آهیخته آید«، آنچه )نوشیدنی(=  »نجیدنیآهی«همه  و .2
 .کشم ، براي شترانت نیز آب می)بنوش(=  »آهنج بی«و به من بگوید تو  .3
 .و به اشتران نیز آب داد) بنوش(=  »تنج بی«و شتاب کرد و پایین آورد سبویش را و گفت  .4
 .)بنوشانیم(=  »تنجانیم بی«بیا به پدرمان می  .5
 .بمیرند تا همۀ آنان) بنوشان(= » هنجان«آب ها  اندامشان به آن به اندازة .6
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 دیده »نوشیدن« معنی به -tnj صرفی مختلف هاي صورت نیز عوبدیاصحیفۀ  در
  :1شود می

ky čwn ʼwn čy btnj’nydyd br kwh x’ṣ mn hmčnyn btnjnd jwmlh 
qwwm’n d’yym btnjnd dʻy’ šwwnd b’šnd čwn nbwd2 (asmussen 

1977, p. 260: vers 16) 
] یادها در[ و بنوشند پیوسته اقوام ۀهم دید،نوشان من مقدس کوه به آنچه مانند: ترجمه(

  ).]Noyes 1837, p. 35[ شوند انگاشته هنابود
شتق از ایرانی باستان م -hnj’ مضارع ةماضی جعلی از روي ماد hnjydn’آهنجیدن 

-θanj- *a ۀ از ریشanj-θ*  است  »کشیدن«به معنی)Cheung 2007, p. 391(.  بیلی این
مشتق از ماضی این فعل  ةماد .)Bailey 1979, p. 148(آورده  *ang-θصورت  را به ۀریش

 ۀاز ریش) صفت مفعولی( -θaxta- و) پیشوند( ā- ب ازمرکّ -ā-θaxta* :ایرانی باستان
ang-θ3 در اوستایی. است aṇj-θ  کشیدن«به معنی« )Cheung 2007, p. 391(َوي ، در پهل

hixtan, hanj-  آب(کشیدن «به معنی(« )Mackenzie 1971, p. 43(  و در پارتیāhenz-  به
  .است کار رفته هب )Boyce 1977, p. 10(» کشیدن«معنی 

 ج، 1376برهان (آهنجیدن به معناي نوشیدن و کشیدن باشد : است آمده برهان قاطعدر 
 و بستن کشیدن، معنی به تنجیدن: نویسد می برهان قاطع ۀحاشی در معین. )70، 1

 tajenag: بلوچی ،)کردن پهن( itinjunو  -tinjin: آسی ،  -thang: اوستا آشامیدن
 دیده» کشیدن« و» آهنجیدن« در »نوشیدن« به »کشیدن« معنی انتقالِ). کشیدن گستردن،(

» نوشیدن« معنی در tanjīdan نیز هرن .)516 ، ص1 ج ، حواشی معین،1376برهان ( شود می

                                                   
) Der Masoretisch(هاي تورات  نوشته شود که در حاشیه آسموسن در توضیحات انتهاي مقاله یادآور می .1

 .)Asmussen 1977, p. 262(شود  دیده نمی] tnj’nydyd[صورت سببی 
(=  »بتنجند«ها  قوم ۀبر کوه، خاص من است، همچنین هم) بنوشانیدند(=  »تنجانیدند بی«آنچه  به اندازة .  2

 .اند و سرگردان شوند، و چنان شوند که گویی نبوده) بنوشند(=  »بتجند«، دایم )بنوشند
و  »آهیختن«در لغت  iاست؛ وجود واج  از آمیزش دو ریشه پدید آمده »آهختن«برخی محققان  ةبه عقید .3
-ang ۀارتباط آن با ریش ةدهند نشان »بیرون کشیدن«و معنی  -hič-  :haik ۀاشتقاق آن از ریش ةددهن نشان »آهختن«
θ است )Henning 1977b, p. 105(.  
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ـ فارسی (» آشامیدن«و » کشیدن هم در« tanjīdan: داند می يعبرـ  فارسی مختص را
  .Horn 1892, p. 88(1( )6 ،  63آیۀ  اشعیا، در مثلاً عبري

در  »آب کشیدن«و  »آب خوردن«معنایی  ةهاي معدودي از این فعل در حوز صورت
 آذرلی( )در نایین( »آبیاري«/ owhenji/ »اوهنجی«براي مثال  ؛ها زنده است برخی گویش

ص همان، ( )در نیشابور(چلاندن چیزي و آب آن را کشیدن : ؛ فرهنجیدن)34 ص ،1387
255.(  

  
  )زهه اوي ←( žhژه /  zyh زیه

  :است هرفت کار به »نتاج«به معنی  šgr שגר این لغات در اسفار خمسۀ لندن در ترجمۀ
’pryn bwdst … br zmyn tw … zyh g’w’n tw2 (PL: 5: 28: 4); 
wbkwrnd br 4p’y tw … t’ nyst šwdn … žh g’w’n tw3 (PL: 5: 28: 

51); nb’šd dr tw by žh wbyzhh wdr 4p’y tw4 (PL: 5: 7: 14). 
  byzhh زهه بی / wyzhhزهه  وي/  byzh[h]’n’ن ا  ]ه[  هز ابی/  wy zhh’ زهه اوي

רָהاین ترکیب در اسفار خمسۀ لندن در ترجمۀ  و  »اولاد بی«به معنی  qārāh‘ עקָ
  :است هرفت کار به »فرزند بی«

čy hmy dhy bmn wmn rw’ ’wyzhh wš’gyrd ’ždykw’r 
(’žrykw’r?) k’nh mn ’w dmšqy ’ly‘zr5 (PL: 1: 15: 2); wmrdy ’nč 

                                                   
 ، ج1385 کرمینی( .آثنگ: الشَّدیغُ :شود دیده می الاصناف تکملةنیز در  »آثنگ«و  »آتنگ«هاي  از همین ریشه واژه .1
 فارسی فرارودیرواقی در ). 781 ، صهمان(آتنگ : ؛ الهیجنُ)700 ، صهمان( آتنگ: الملْويِ ؛)361ص  ،1
نظر  در »هم پیچیدن در«و  »هم کردن سر«و  »بافتن«و  »تنیدن«معنی  به) تدن + آ(=  »آتدن«را از مصدر  »آتنگ«

این  ي فارسيها گل فرهنيذدر ). 7 ، ص1383 رواقی( است ستهاند tang* ۀته و در پایان این لغت را از ریشگرف
صورت  که به» تدن« ۀرسد ریش ؛ اما به نظر می)7 ، ص1381 رواقی( است شدهارجاع » آخته آب«لغت به مدخل 

   :نیست tang*آید  کار رفته و از تنیدن می در شعري از نزاري به» تده«
  بر خود ز خود تده که پیله رمِک تارِ چون/  بر او کفن تو گشته بدسگال وسواس

  )خط دهخداه ب یادداشت، »تده«ذیل  ،1358دهخدا از  ،نزاري(
 Horn( کار رفته به tatakصورت  وي بهاین واژه در پهلَ. داند می -tanاوستایی و ایرانی باستان تنیدن را  ۀهرن ریش

1892, p. 89(  نیز بسیار نزدیک است »تده«که به. 
 .گاوان تو) نتاج (= »زیه«.. .حاصل زمین تو... است ربرکت بودهآفرین و پ .2
 .گاوان تو) نتاج(=  »ژه«... تا از بین رفتن... و بخورند حاصل چهارپاي تو .3
 .)عقیم(=  »زهه بی«و در چهارپاي تو ) نتاج بی(=  »ژه بی«در خاندان تو  .4
 .من العزر دمشقی است ۀهستم و شاگرد خان) اولاد بی(=  »زهه اوي«که من  دهی درحالی چه به من می .5
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bst’nd ’zmr zn br’dr ’wy…’byzh’n b’šnd1 (PL: 3: 20: 21); wbwd 
šry wyzhh nbwd b’n prznd2 (PL: 1: 11: 31); nb’šd dr tw by žh wby 
zhh wdr 4p’y tw3 (PL: 5: 7: 14) 

 ماده، و نر درآمیختن از نتیجه آوردن ستد به« معنی به دهخدا نامة لغت در» زهه«
متون فارسی که  در اما ).زهه ذیل، 1358دهخدا  ←( هآمدو بدون شاهد » گیري تخم و نتاج

  :شود می یافت معانی براي این شواهدي اند به خط عربی نوشته شده
  گهر کاندر همینست هنرشان

  
  بر آرند مردم زهه گاه به  

)260، ص 1317اسدي (    
، ج 1342جعفر طوسی  ابی( نبَود باکی باشد، زهه بهر از چون... اشتر از فحل خداوندان نکرد کسب

  .)368ص  ،1
 معنی تنها ،تفسير طبری از شاهدي ذکر با هاي فارسي ذيل فرهنگ در رواقی

  ).205، ص 1381رواقی  ←( است کرده ذکر »زهه« براي را» زهدان«
 معنی مورد دو هر در که آمده hž و zyh هاي صورت به» زه« اسفار خمسۀ لندن در

سهو کاتب در  zyhگونۀ و  شود تلفظ می žاحتمالاً در هر دو مورد با و  دارد» نتاج«
 به »زه« اند، فارسی کهن که به خط عربی نوشته شده متون در .است z זگذاري  نشانه
 موسی، زن :)زه ذیل ،1358دهخدا  ←( آمده »فرزند« و »بچه« و »نطفه« ،»زاییدن« معنی
   ؛)1248ص  ،5 ج ،تفسير طبريترجمۀ ( بگرفت زهش درد و داشت، بار... شعیب، دختر

  زه آمده کس ز چه را بچگان بلایه این
  

  و مه که  شب یک به گشتند آبستن همه  
)196ص  ،1375 منوچهري(    

  .)104ص  ،1344التنزيل  لسان( فرزندان یعنی زاد و  زه: النَّسل
 .آمده» زاد و زه« عطفی ترکیب صورت به اغلب )»نسل« و »فرزند«( اخیر معنی در

 ).»ژه« ذیل ،1358 دهخدا ←( اند دانسته چه»  « از اي گونه احتمالاً و تصغیر پسوند را »ژه«
 شاهد اما. رود کار به مستقلاً هجمل در توانست نمی بود) پسوند( اشتقاقی تکواژ» ژه« اگر
 نیز مستقلاً» ژه« که دهد می نشان است، آمده صنافالا تکملة در که شاهدي و حاضر متن

                                                   
 .باشند) اولاد بی(=  »زهان ابی«... و مردي که زن برادر خود را بستاند  .1
 .بود و فرزند نداشت) عقیم(=  »زهه وي«و ساره  .2
 .)عقیم(=  »زهه بی«و در چهارپاي تو ) نتاج بی(=  »ژه بی«در خاندان تو  .3
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 و خیار؛ ِ ژهَ و بچه؛ سگ: الجرو الجرِو، الجرو،: است »وند شبه« بنابراین و رود می کار به
 رواقی ←( است کرده معنی» خرُد« را» ژه« رواقی ).110 ، ص1 ج ،1385 کرمینی( ستفجه

 السامی فی الاسامی و )301 ص( هب البلغکتا در را» زه» ۀگون قاسمی نیز ).208 ، ص1381
 قاسمی( دهد می نشان» خیار زه« صورت به» الجرِو« ۀترجم در» ز« حرف با )501 ص(

 و» ز« حرف روي فتحه با کتاب البلغه چستربیتی ۀنسخ در لغت این. )47 ، ص1384
 زة/  ژه« اضافی ترکیب به توجه با. است هشد ثبت) خیار زة(» ه« حرف روي همزه
  ).جا همان( باشد» تکه« و »پاره« ،»ریزه« معنی به باید» ژه/  زه« احتمالاً »خیار
  

  zmr’ر ازم
 کار به t’ אתعبري در ترجمۀ  ـ اي است که در بسیاري از متون فارسی ازمر حرف اضافه

  :1است هرفت
wbyrwn r’nd ’w r’ ywy ’z bwst’n ‘dn bbrz krdn ’zmr ’n zmyn 
(PL: 1: 3: 23) 

رود  کار می ی بههای اسم اغلب با t’ את )تورات(ور کلی در نحو عبري کلاسیک به ط
ان کتاب مترجم. )menahem mansoor 1980, p. 98( داشته باشند h ה که حرف تعریف

ترجمه  zmr ’n’صورت  را به) اسم معرفه+  ה אתشامل (هایی   چنین عبارت مقدس
  :اند کرده
  

wgwpt ywy mḥw grd’nm ’zmr ’n mrdwm ’nč by’prydm ’z zbr 
rwy ’n zmyn2 (PL: 1: 6: 7) 

  :شود حذف می n’رود  می کار به) معرفه(م و هنگامی که با اسامی علَ
wbz’d ‘dh ’zmr ybl ’wy bwd mhtr nš’n’’n gwy’n3 (PL: 1: 4: 20) 

                                                   
  :شود ترجمه می) »همراه«به معنی ( b’z’ندرت به  به  t’את .1

mn tw’h kwn’ ’yš’n r’ ’b’z ’n zmyn (PL: 1: 6: 13) 
 براي مثال. است ترجمه شده» اباز«به   t’אתدر این موارد نیز . رود در ضمایر منفصل عبري نیز به کار می  t’את

ך תָ ו  و b’z tw’به   itāk’אִ תָ   :شود ترجمه می b’z ’wy’به   itāw’אִ
wdr 14hwm s’l by ’md kdr’l‘mr w’n mlyk’n ’nč ’b’z ’wy (PL: 1: 14: 5) 

 .گردانم که روي زمین آفریدم، محو می) آن مردم را(=  »ازمر آن مردم«و خداوند گفت  .2
 .نشینان و چادرنشینان بود یس کوچئبزاد، اوي بزرگ و ر) یبل را(=  »ازمر یبل«و عده  .3
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  :منطبق است...) و » براي«حرف اضافه (متممی فارسی  ۀبا نشان» ازمر«گاهی نیز 
w’šm’ šn’ktyd kw bhmh ṭ’qt mn k’r krdm ’zmr pdr ’šm’ r’1 (PL: 

1: 31: 6) 
اما در برخی متون مانند . رود می کار بهتنهایی  به zmr’ي عبر ـ اغلب متون فارسی در

: براي مثال. پیوندند می zmr’تفسیر حزقیال و سند اهواز ضمایر شخصی متصل نیز به 
’zmryš )Ez :32 :12( ؛’zmryš’n )Ez :32 :13  2: 33و( ؛’zmrt )Ez :35 :5.(  

اي است که حالت مفعولی  حرف اضافه: نویسد می »ازمر« ةشاکد دربار
)Accusative (شود که از عبري  هایی دیده می کند و عمدتاً در متن گذاري می را نشانه

منعکس  مترجمخود زبان احتمالاً سبک طبیعی  ،اي ترجمه در این زبانِ. شوند ترجمه می
 .Shaked 2003, p(شود  و اسناد خوزستان دیده می این لغت در تفسیر حزقیال. 2شود ینم

بر بخش جنوبی تفسیر حزقیال، در بخش  علاوه zmr’لازم به ذکر است که  .)210
در مورد مکان تألیف () Ez :7 :24(براي مثال . شود ماوراءالنهري این تفسیر نیز دیده می

  ).Gindin 2003 ←حزقیال 
» مر«احتمالاً حرف تعریف : نویسد می ن آثار نثر فارسیيتر زبان کهنر در کتاب لازا

mar  را در عبارت’zmrš ي عبر ـ فارسی مناظرة 15شناخت که در سطر توان باز نیز می
 :شود دیده می )در اهواز میلادي 1020شده در  نوشته(

t’ bwd ’zmrš bwzyšt whuṣt / tā buvaδ az-mar-iš (?) bōzišt u 
ḥujjat/ (Lazard 1963, p. 384). 

داند؛  می» ازبهر«اي از  شده خلاصه ۀرا گون» ازمر«نیست نوِدر ادامه لازار به نقل از ب
  .)idem(است  اینتر از  بسیار پیچیده» مر«کند تغییر و تحول  ولی تصریح می

’zmr  باخر در مورد کاربرد . است هکار رفت ساموئل نیز به تفسیردر’zmr  متناین در 
در زبان قدیم آمده در متن ما » فاعلی همراه با راحالت غیر«که پیش از  mr: نویسد می

 jng kwnd מרא גנג אזמר כונד גנג: است هتکمیل شد z’ ۀوسیل به] ساموئل تفسیر= [
’zmr jng mr’ )1 :24 :16( ריבי וירב: در ترجمه wyrb ryby . اما در دو مورد حرف

                                                   
 .کردم کار) شما براي پدر(=  »ازمر پدر اشما را«من با همه توانم  که دانید و شما می .1
توان گفت این لغت ابتدا  اي نیست، می شود و این سند متنی ترجمه در سند اهواز دیده می zmr’که ازآنجا .2

اي  ترجمه ۀاي خاص از زبان، یعنی گون در ادوار بعدي تنها در گونه و رایج در آن حوزه بوده هاي هبخشی از واژ
  .است باقی مانده
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: است هجایگزین آن شد z’رسد  حذف شده که به نظر میرا  ’rپسایند  ۀاضاف
؛ rb ’t ryb ריב את רב ۀدر ترجم )jng krd ’zmr jng1 )1 :25 :39 גנג אזמר כרד גנג

 ۀدر ترجم )2br’y j’mh kndn ’zmr qṭlh’ )1 :31 :8 קטלהא אזמר כנדן גאמה בראי
  .)lpšt ’t hgllym )Bacher 1897, p. 27 הגללים את לפשׁט

در  zmr’پس از  )Postposition(به عنوان حرف اضافه پسایند  ’rنیز بر نقش شاکد 
  :راي مثالب ؛)Shaked 2003, p. 210(کند  تأکید می T10تفسیر 

wkrd kwd’h ’zmr b rwšn’yd’nyh’ bwzwrg’n ’zmr ’n rwšn’yd’n 
bwzwrg p’ swy p’dkš’h [rwz] w’zmr ’n rwšn’yd’n kwčk r’ p’ 
swy p’dkš’y krdn p’ [š]b w’zmr ’n ’strg’n r’ (Gen: 1: 1: 15) 

دان بزرگ را براي پادشاهی  دان بزرگ ساخت؛ ازمر آن روشنایی و خداوند دو روشنایی(
 )دان کوچک را براي پادشاهی کردن بر شب و ازمر ستارگان روز، و ازمر آن روشنایی

)idem(.  
تفسیر ) وب غربیگویش جن(را معیاري براي تشخیص بخش دوم  zmr’گیندین 
تفسیر حزقیال  اول در بخش )dative(مفعول غیر مستقیم : نویسد داند و می حزقیال می

مشخص  ’rپسایند  ۀبا حرف اضاف) ]Gindin 2003, p. 26[ متعلق به گویش ماوراءالنهر(
حرف با  )]idem[ جنوب غربیمتعلق به (اما در بخش دوم  .شود؛ مانند مفعول مستقیم می

البته در بخش اول نیز ده مورد از . شود دیده می Preposition( ’zmr(ایند پیش ۀاضاف
’zmr 1یک مورد در (شود  دیده میa ُ1ه مورد در و نb (ُها در بخش  ه مورد از آنکه ن

 ,ibid(نه بخش تفسیري که داراي زبان طبیعی مترجم است [کتاب مقدس آمده  ۀرجمت

 .)ibid, 22(رود  می کار بهم این موارد براي مفعول مستقی ۀهم. ])25
 کار به t’ את داند که در اسفار خمسه در ترجمۀ یاي م را حرف اضافه zmr’ماینتس 

در دیگر متون فارسی مقایسه  mrهاي اسفار خمسه با  را در ترجمه zmr’وي . است رفته
  .)Mainz 1977, p. 78(کند  می

هاي گویشی  یح ویژگیدر توض »یهودي ـ شناسی فارسی گویش« لازار در مقالۀ
 Lazard(داند  یم t’ את بن یوحنا معادل را در آثار بنیامین zmr’ ،اقلیت یهودي بخارا

                                                   
  .عبري است ین جمله کاملاً داراي ساخت نحويِ؛ ا) جنگ (= »ازمر جنگ«جنگ کرد  .1
  .)ها را قتل(=  »ها ازمر قتل«براي کندن جامه  .2
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1968, p. 85( .طاووس  ترجمۀ هاي همین مقاله براي توضیح ویژگی يِبعد هاي هدر صفح
داند و  می) غربی ـ یک گویش جنوبی(لندن  ز کتاب مقدس آن را تحت تأثیر نسخۀا

در اسفار خمسۀ واتیکان  .)ibid, 88( آید یم t’ את در مقابل ادات عبري mrدات گوید ا می
  .1است هترجمه شد mrبه t’ אתجا  نیز همه

  
  ps[y]sth’ سته  ]ی[  پسا

’ps[y]sth  נִכרתسفار خمسۀ لندن در ترجمۀ ادر nikrt כרתصورت مجهول از√ krt  به
  :است هآمد »کردن طرد« و »راندن« ،»بریدن« ،»کردن قطع« معنی

w’psysth šwdh ’n mrdwm … ’n qwm ’n ’zmr šrṭ mr’ swst krd2 
(PL: 1: 13: 14); ’n mrd ’wy xwny brykt w’psysth šwdh ’yd ’n mrd 
… ’z my’n qwm ’wy3 (PL: 3: 17: 4); wplydy ’wy ’brwy w’pssth 
šwdh ’yd ’n mrdwm ’z ḥẓrt mn4 (PL: 3: 22: 3) 

 .Cheung 2007, p( است »کردن پاره« و »شکستن« معنی به said* ۀریش از واژه این

 معنی به  /apa-+( bsyst’/absist* ( صورت به پارتی در آن صورت ترین نزدیک و )326
  /bysyh’/abesīh و )Boyce 1977, p. 6 ؛Durkin 2004, p. 14(» شده قطع« و» بریدشده«
 بدون صورت به میانه فارسی در اژهو این .)ibid, p. 7( آمده »بریدن« و »کردن قطع«

 و )ibid, p. 312( »شده پاره« معنی به syst-, systg ،)systan )Durkin 2004, p. 156 پیشوند
 .)Ghilain 1966, p. 83( آمده نیز -frsystn, frsynd صورت به -fra* پیشوند با پارتی در

                                                   
» مر«در مورد ادات  »هاي دهم و یازدهم میلادي متون قرن ۀشناسی زبان فارسی بر پای گویش« ۀللازار در مقا .1

اند  بخش شرقی افغانستان کنونی تألیف شدهدر متونی که در ماوراءالنهر و » را«به همراه » مر«کاربرد : است نوشته
دیگر  ۀهاي کهن که برخی از صورت ،ششم هجري/  شود و این کاربرد تا قرن دوازهم میلادي فراوان دیده می

معتقد است » مر«وي در مورد کاربرد ). 26 ، ص1384 لازار(ادامه دارد  ،اند از بین رفته) »همی«و » اندر«مانند (
را دارا ) »همی«و » اندر«مانند (دیگر  ۀهاي کهن هایی که ویژگی حتی در آنها غرب است  نهایی که منشأ آ متن

بیش و هاي کم در نوشته» را« همراه با» مر«بینیم که میزان کاربرد  رفته می هم رويِ. هستند، این کاربرد نادر است
بیانی اگر نگوییم به نحوي  ةاین شیو گیریم که اینجا نتیجه مینهد و از  زمان از شرق به غرب رو به کاهش می هم

گونه که گفتیم در  ولی همان ).همانجا(است  ها کاربرد داشته ترین گویش کم بیش از همه در شرقی دست ،انحصاري
PV متعلق به جنوب غربی است،  که به گفتۀ خود لازار متنیmr אתترجمۀ  بسیار بالایی در با بسامد ’t کار  به
  .است رفته

 .شدند) طرد، رانده(=  »شوده اپسیسته«هاي مرا نادیده گرفتند  دم که شرطو آن مر .2
 .شد) طرد، رانده(=  »شوده اپسیسته«و آن مرد که خونی بریخت از میان قوم خود  .3
 .شود از پیشگاه من می) طرد، رانده(=  »شوده اپسیسته«مردم  گردد و آن میوپلیدي و گناه او به خودش باز .4
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 »کردن جدا هم از« معنی به auua.siδ صورت به -aṷa* پیشوند با ریشه این اوستایی در
 هاي صورت با سغدي در ریشه این. )Kellens 1995, p. 62( شود می دیده »شکافتن« و

’βs’ynt- /afseδ/ و ’ps’yδ- و 52 ، ص1383 قریب( »گسستن« و »شدن پاره« معنی به 
ی زردشت ۀمیان فارسی درو  bysyh’ مانوي ۀمیان فارسی در. است هرفت کار به )20

’ps(y)h و )*ṷi-+( wsyn- /wisin(n)/  است هرفت کار بهاز همین ریشه )Cheung 2007, 

p. 327(. پیشوند بدون صورت به واژه این هم ایرانی ةزند هاي گویش در sist/sid-, 
sind- پیشوند با و بلوچی در »گسستن« و »شکستن« معنی به )*apa- شاید و *ṷi- (

. رود می کار به گز گویش در »شده ستهگس« و »شده پاره« معنی به fisisse صورت به
  .)idem( است ریشه همین از نیز رسمی فارسی در »  ـ گسل/  گسستن«

  
  nj’pth krdn’ کردن انجاپته

פָהاین لغت در ترجمۀ  . است هرفت کار به» از بین رفتن«و » نابود کردن«به معنی  sāpāh סָ
 .)Asmussen 1969, p. 95( شود می دیده nj’ftygy’  صورت واتیکان ۀخمس اسفار در

: Is( nj’ftn’ و )nj’ftygy )Is :10 :22’ت صور به نیز پاریس مقدس کتاب در طور همین
به همین  واژه این نیز ...) و 30: 16 و Pro :13 :23( سلیمان امثال در. است هآمد )4: 16

 وئلسام کتاب در ریشه همین از .)Mainz 1980, p. 86 & 90( است هرفت کار به صورت
 به klh כלה ۀریش از kluwut כלּוֹת ۀترجم در )njβ’nydn )1 :2 :33’ אנגבֿאנידן  صورت

 لغت این دیگر هاي صورت. شود می دیده »رساندن پایان به« و »کردن تمام« معنی
 .Bacher 1897, p ←( است nj’β’nydn’ אנגאבֿאנידן ،)njβnydn )1 :15 :18’ אנגבֿנידן

 کند می اشاره b’ynj’wnm באינגאונם ۀگون به باخر ،متن همین هاي یادداشت در. )409
פָה ۀریش از( wsp’ אוסף ۀترجم در که صفت مفعولی  باخر. آمده )بالا در مذکور sph סָ

 دو ماینتس نیز يعبر ـ فارسی واژگان در. idem(1 ←( آورده njpth’ אנגפתה را فعل این
 نابود« معنی به ’kl כלא و klh כלה ۀترجم در) šwdn یا krdn همراه( nj’fth’ صورت

                                                   
 یادآورکند و خود  ین فعل در کتاب ساموئل اشاره میا اي از نیز به عنوان گونه njnydn’ אנגנידןورت ص باخر به .1

 احتمالاً). Bacher 1897, p. 409 ←(شود  انواع این فعل در این گونه دیده می ۀشود که نوعی ناهماهنگی با بقی می
 בֿجاي  ، بهw וو  β בֿب به دلیل شباهت آوایی سو کات است که از یک njwydn’ אנגוידן در اصل njnydn’ אנגנידן

β ו حرف w וو از سوي دیگر باخر نیز به دلیل شباهت ظاهري ) »اباز« ←در این مورد (کتابت کرده  را w  נو n   ،
  .است ضبط کرده n נرا  w ו حرف



 

285  
 6و  5 نويسي فرهنگ

 ...پژوهشی دربارة برخی لغات فارسی در متون هاي لغوي   پژوهش
 

 کند می ذکر را »کردن ویران« معنی به kllt כלת ۀترجم در njw’nydn’ و »کردن یا شدن
)Mainz 1977, p. 77( .صورت  مضارع این فعل به در تفسیر حزقیال مادة’nj’b- مصدر آن ،

شود  دیده می -nj’b’n’صورت  سببی آن به ةو ماد) nj’byšn )Ez :11 :13’صورت  به
)Ez :7 :15  در همین تفسیر گاهی این لغت با  ...).وč  به صورت’nč’bhyst’n 
دیده ) EZ :34: 29( ،’nč’bn’ )EZ :36: 13( ،’nč’b’nydn )EZ :36 :3) (شدگان زایل(

 :هایی از کاربرد این لغت نمونه .شود می
wny b’z znm ’š’n r’ b’nj’pth krdn šrṭ mn1 (PL: 3: 26: 4); 
wnzdyk šwd ’brhm wčwnyn gwpt h’ bxšm ’nj’pth kwny ṣdyq r’ 
’b’z rš‘2 (PL: 1: 18: 23) 

 منصوري( ham-jāf-ta*: باستان ایرانی < hanjāft: ويپهلَ از nj’pt’ یمادة ماض
 t از پیش m. است )Cheung 2007, p. 99( آمدن معنی به gam* ریشۀ از )200ص ، 1384

 > handām: قس( a به آغازي h و) ...و نافتنپ چفتن،: قس( شود می تبدیل f به
andām  وhanbāz < anbāz( ) پهلوي در. )»انیز« ←در این مورد hanjāftan به« معنی به 

 متون در »انجافتن« رسد می نظر به. است »کردن کامل« و »کردن تمام« ،»بردن پایان
 آن مضارع بن تنها فعل این از .است هشد معنایی تحول نوعی دچار عبري ـ فارسی
anjām 120 ، ص1383 ابوالقاسمی( است هرسید] معیار[ دري فارسی به(.  

  
  nd’sydn’انداسیدن 
’nd’sydn  חטدر اسفار خمسۀ لندن در ترجمۀ قربانی « و» ذبح کردن«به معنی  šāḥṭ שָׁ

  :است هرفت کار به »کردن
wdr y’zyd ’brhm ’zmr dst ’wy wbstd ’zmr ’n k’rd b’nd’sydn 
’zmr psr ’wy3 (PL: 1: 22: 10); wby’nd’s’d ’zmr ’n bnjyšk ’n yky 
bpyr’yh sp’lyn ’br ’b rw’yn4 (PL: 3: 14: 5); wby’nd’s’d ’zmr ’n 

                                                   
 .شرط من منع نکنم) از بین بردن(=  »انجاپته کردن«و ایشان را از  .1
 ؟)کنی نابود می(=  »انجاپته کونی«هیم و گفت آیا با خشم راستگو را با گناهکار و نزدیک شد ابرا .2
 .پسرش) قربانی کردن(=  »انداسیدن«و ابراهیم دستش را دراز کرد و آن کارد را گرفت براي  .3
 .)قربانی کند(=  »انداساد بی«و آن گنجشک را در ظرف سفالین روي آب روان  .4
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brh dr j’yg’h ’nč by’nd’syd ’zmr qrb’n ḥṭ’t1 (PL: 3: 14: 13); h’ 
gwspnd’n wg’w’n ’nd’sydh ’yd b’yš’n2 (PL: 4: 11: 22) 

’nd’s- /andās/ و شده معنی »گذاشتن تنها« و »کردن ترك« معناي به پارتی، در 
 کار به )Boyce 1977, p. 12( »گناه بخشیدن« معنی در )-st’r /āstār/ )’st’r ’nd’s’ با همراه

 هنینگ از نقل به را bnds ۀگون تنها و کند می تکرار را معنی همین هم دورکین. رود می
و در  -nd’s’و  st’r’نشینی  احتمال دارد که بر اثر هم .)Durkin 2004, p. 44( کند می اضافه

به معنی  -nd’s’منتقل شده باشد و  -nd’s’به » گناه«فرایند افزایش معنایی، معناي 
در این صورت با توجه به اینکه هدف از قربانی و ذبح . رود کار بهنیز » بخشیدن گناه«

در پارتی  -nd’s’را با  PLدر  nd’sydn’کردن از بین رفتن گناهان است، شاید بتوان 
  . مربوط دانست

  
  wb’sth’اوباسته 

פָל در ترجمۀین لغت در اسفار خمسۀ لندن ا  »گود« و »ژرف« و» ستپ« معنی به šāpāl שָׁ
  :است هرفت کار به

wbngr’d ’n khn w’ynk dyd’r ’n ’wb’sthtr ’z ’n pwst … zkm 
mṣr‘ ’st ’n3 (PL: 3: 13: 20); w’gr by ngrd ’n r’ … w’ynk nyst dr’n 
mwy spyd w’wb’sth tr nyst ’n ’z ’n pwst4 (PL: 3: 13: 21); 
wdyw’rh’y ’yš’n ’wb’sth tr ’z ’n dyw’r5 (PL: 3: 14: 37). 

  :است هرفت کار به پاریس مقدس کتاب در wβsth’ אובֿסתה املاي با واژه این
wdwl’β šwwd ʼdm w’wβsth kwnd mrd wnh ʼzrm d’rd b’yšʼn6 (Is: 

2: 9) 

                                                   
 ).قربانی کرد(= » نداسید بی«در همان جایگاهی که قربانی حطات را ) قربانی کند(= » ساداندا بی«آن بره را و  .1
 شود؟) قربانی(=  »انداسیده«ها  آیا گوسپندان و گاوان براي آن .2
بود آن زخم مصرع ) گودتر(=  »تر اوباسته«نگاه کند، اگر ظاهر آن زخم از پوست ] به آن زخم[و آن کاهن  .3

 .است
 .نیست) گودتر(=  »تر اوباسته«را نگاه کرد و در آن موي سپید وجود نداشت و از پوست ] زخم[آن و اگر  .4
 .دیوار از آن) گودتر(= »تر اوباسته«ها  و دیوارهاي آن .5
 .ها شرم ندارد کند دیگري را و از آن) رفته، در ژرفا فرورفتهفرو(= » اوباسته«و آدم غرق شود و  .6
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 و »کردن کم« معنی به را wwsth šwdn’ و wwsth krdn’ هاي صورت نیز ماینتس
 در تفسیر حزقیال گونۀ .)Mainz 1977, p. 78( آورده دانیال کتاب از نقل به »شدن کم«

’wst )Ez: 32 :14( שקע نیز در ترجمۀ šq‘  =)»دیده ) »نشست کردن«و » رفتنفرو
 Ez :187 :25( *bi+ovast( ביוסת :است هشد ذاريگ حرکت owast’ورت ص شود که به می
< *byōvastאוסת בי: ؛ قس- )Ez :189 :23( )gindin, forthcoming [Ezekiel in Early 

Judaeo-Persian: Grammar], p. 76.(  
 »افتاده« و» فروافتاده« معنی به /wbyst ’/obist مانوي پارتی واژگان فهرست رد
 کار به »افتادن« معنی به bastan, *ōbad-ō نیز ويپهلَ در. )Boyce 1977, p. 16( است آمده
 ,úpastiš را لغت این باستان هندي صورت رنهMackenzie 1971, p. 61(. ( است هرفت

upastíš داند می ریشه یک از نو فارسی در» پست« با را آن و )Horn 1892, p. 70(.  
  

 yrktgy’ 1)ایرکتگی(ایرختگی 
 »گناهکاري«و  »شرارت«به معنی  rš‘t רשעת ین واژه در اسفار خمسۀ لندن در ترجمۀا

  :است هرفت کار به
b’yrktgy ’yn qwmh’ … kwd’y tw dw’r’n’ ’yš’n r’ ’z pyš tw1 (PL: 

5: 9: 5) 

 کار هب ’yrxth אירכֿתה صورت به) Ez: 7 :21( حزقیال و )Is :58 :4( اشعیادر  واژه این
دیده  ’rš רשע ۀترجم در yrxtygy’ אירכֿתיגי )Ier :14 :20( و )Is :58 :6( در. است هرفت
 ارمیا در و ršʻh רשעה ۀترجم در) Is :9 :17( اشعیا در .)lagarde 1970, p. 71(شود  می

)Ier:51 :5( אשם ۀترجم در ’šm )مثال براي. است هآمدنیز ) عربی» اثم« با ریشه هم:  
’ynk bjng wxṣwmt tʻnyt hmy gyryd wbzdn bmwšt ’yrxth nh 
tʻnyt gyryd ’mrwz b’šnw’nydn dr ’ßr’z ’w’z šwm’2 (Is: 58: 4) 

                                                   
 .راند ها را از پیش تو می ها خداوند آن این قوم) شرارت و گناهکاري(=  »ایرختگی«به دلیل  .1
با مشت ترك نکنید براي اینکه صدایتان  را) گناهکار(=  »ایرخته«اینک جنگ و خصومت را ترك کنید و زدن  .2

 .را برافرازید
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 ذکر را yrxtygy’ و yrxth’ هاي صورت »یهوديـ  فارسی واژگان« در نیز ماینتس
امثال  در اما. آورد سلیمان می امثال از را لغات این وي .)Mainz 1977, p. 78( کند می

  :1شود می دیده نیز دیگري هاي صورت yrxtygy’و  yrxth’ بر علاوه سلیمان
 br’h ’yrxtyg’n nh šwwy wnh g’m nhy br’h bd’n2 (Pro: 4: 14) 

 اسمی ةماد از مشتق) جعلی( اسمی مصدر »جنگیدن« معنی در را raxtanē برگون
ērang, ērangēh )>*abi-ranga ( با را آن و داند می »آشوب« و »ومرج هرج« معنی به 

an-ērang گناه بی« معنی به«، ranj و ranjak کند می مقایسه )Nyberg 1974, vol. 2, p. 

72(.  
 آن ضعیف ستاك rag که داند می rang باستان ایرانی ریشۀ از را واژه این مکنزي اما
 ēraxtan یمادة ماض و rang قوي ریشۀ از )-ēranj )> *abi-ranj-a ارعمادة مض .است

  ).143 ، ص1384 منصوري(شود  می ساخته rag ضعیف ریشۀ )abi-rax-ta*( از
 ēraxtan به ولی ؛است هکرد ذکر »جنگیدن« معنی به را ran(H)* ریشۀ نیز چونگ

 yrnj’g’ :پارتی در ēraxtan از .)Cheung 2007, p. 313 ←( نشده اي اشاره او کتاب در
/ēranjāg/ فاتح« و »پیروز« معنی به« )Boyce 1977, p. 20( پهلوي در و :ēraxtār معنی به 
  .شود می دیده نیز )Mackenzie 1971, p. 31( »جنگجو«

  
   yrkth krdn’ کردن) ایرکته( 2ایرخته

’yrkth krdn הרשעر ترجمۀ د hrš‘  نیز در  »مقصر دانستن«و  »محکوم کردن«به معنی
 :است هرفت کار بهاسفار خمسۀ لندن 

wḥwkm kwnnd ’yš’n r’ … w’yrkth kwnnd ’zmr rš‘ r’3 (PL: 5: 25: 

1) 

 معنی به ērang, ērangīh و »کردن محکوم و سرزنش« معنی به ēraxtan پهلوي در
 معنی این در را raxtanē برگون .)Mackenzie 1971, p. 30( آمده »نکوهش« و »سرزنش«

                                                   
  :رود کار می نیز به rš‘ymهاي فارسی این لغت، معادل عبري آن یعنی  در امثال علاوه بر صورت .1

mtrs ’z shm n’g’h w’z ’šwb rš‘ym’n ky by ’yyd (Pro: 3: 25) 
 .نروي و بر راه بدان گام ننهی) و گناهکاران شریران(=  »ایرختیگان«به راه  .2
 .کنند) محکوم(=  »ایرخته«و گناهکار را ... کنند  کمحو بین ایشان  .3
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) »کردن ترك« معنی به abi-raēk )raēk* < اوستایی ریشۀ از ērixtan / ērēč صورت به
 »کردن محکوم« معنی به) سببی( ērežinīdan و ēraxted: پازند با مقایسه قابل و

 را )-abi-rax-ta* <( ēraxt یمادة ماض هنینگ اما. )Nyberg 1974, vol. 2, p. 72( داند می
  .)Henning 1977b, p. 106( داند می »زدن آسیب« معنی به rang ضعیف ریشۀ rag از

  
 bwxtg’rبوختگار 
bwxtg’r פָרהعبري در ترجمۀ  ـ بیشتر متون فارسی در prh  و  »آزاد شدن«به معنی

: Is :29( اشعیا تفسیر در پاریس مقدس کتاباین لغت در . است هرفت کار بهآن  افعال شبیه
 bwxtyg’rygr בוכֿתיגאריגר )Is :12 :2( در و bwxtyg’r וכֿתיגארב صورت به )22

 )16: 49( در و bwxtyg’r krdn )16: 48( در واتیکان ۀخمس اسفار در نیز .است هآمد
bwxtyg’r šwdn شود  دیده می)Asmussen 1969, p. 96(.  در اسفار خمسۀ لندن نیز

bwxtg’r است هرفت کار به:  
wmrdy kw bkwspd ’b’z zny w’n pryst’ry bnd krdh bmrdy … 
bwktg’r šwdh nh bwktg’r šwdh ’md1 (PL: 3: 19: 20); wbwktg’r 
šwdh ’yyd ’z dwšmn’n2 (PL: 4: 10: 10) 

 Cheung( است »کردن محافظت«و » کردن آزاد« معنی به bauj* ریشۀ از واژه این

2007, p. 18( .صورت به میانه ةدور در لغت این مضارع بن bōj-/boj(i)šn پازند در و 
bož- ارعمادة مض از مشتق( جعلی صورت به آن یمادة ماض و شود می یدهد (bōjīnītan 

-baog: اوستایی: هاي دیگر این واژه صورت .)Horn 1892, p. 270( است هرفت کار به نیز
/būja- باستان فارسی ؛»دادن نجات«و » گشادن« معنی به :baug دادن نجات« معنی به« 

)Kent 1953, p. 199(مانوي ۀمیان فارسی ؛ :bōz-/bōxtan آن آغازي مادة و bōxs- 
)Henning 1977b, p. 104( .سغدي :wc-β کردن رها«و » دادن نجات« معنی هب«، wc’k, 

βwcn’k, bwcnyβ 113ص  ،1383 قریب( »منجی« معنی به(، βwγ و »نجات« معنی به 
 ، صهمان( »یافتن نجات«و » دادن نجات« معنی به βwγδ’r, βwγs, βwγt ،»رهایی«

114.(  
                                                   

 .شود نمی) رستگار(=  »بوختگار شوده« ...ز مردي دیگر بودشود، و آن زن کنیو مردي که با زنی همبستر  .1
 .خواهید شد) رها(=  »بوختگارشده«و از دست دشمنان  .2
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در اشعار رودکی »   ـوزب« مضارع بن از استفاده با کلاسیک نو فارسی در ریشه این از
  : شود می دیده »بوزي جان« ويس و رامين درو » بوز جان«و قوامی رازي 

  بوز لختی خون رز ده از آن جان
  

  سپرده زیر پاي اندر سپارا  
)، ذیل سپار91ص ، 1360اسدي (    

  کن میهمان را او کاه مشتی به
  

  کن شادمان را دلم بوزي جان به  
)450 ، ص1349 اسعد گرگانی فخرالدین(    

ة فرهنگنام( گیر فابوزیدن:  اقَم: شود می دیده نیز» فابوزیدن« در»   ـبوز« مضارع بن احتمالاً
 »پناه خواستن«به معنی  »جستنفوژاي «و  »خواستن فوژاي«رواقی . )216ص ، 1 ، جقرآنی

 است، تهرف کار به )زاده للها آیت( به پارسي بخشی از تفسيری کهنکه در  ،را »پناه جستن«و 
 نامة لغتر د ).یکو چهلص  ،1375 بخشی از تفسيری کهن ←(داند  نیز از همین ریشه می

 و آزاد« معنی رسد می نظر به که آمده نيس و راميو از شاهدي» پوزیدن« یلدهخدا ذ
  :دارد» کردن رها

  آزار و درد از را جانتْ نپوزد
  

  تیمار و داغ از را دلْت نشوید  
)92، ص 1384 منصوري ←(    

 
 frwmgynفرومگین /  prwmgynن رومگیپ

و  »شده ویران«به معنی  nšmw נָשׁמוدر ترجمۀ  prwmgynدر اسفار خمسۀ لندن 
 »متروك شدن«و » شدنویران « به معنی mmš √שׁמםاز ، صورت مجهول »متروك«

  :است هرفت کار به
wprwmgyn šwnd r’hh’ ’šm’1 (PL: 3: 26: 22); kr’b wprwmgyn 
kwnm ’zmr mqdš ’šm’2 (PL: 3: 26: 31); wb’šy bprwmgyny bmtl 
…bhmh qwmh’3 (PL: 5: 28: 37) 

frwmgyn  وfrwmgyny  در کتاب مقدس پاریس)PV (שמה ۀدر ترجم šmh ،
و  »ویران«به معنی  mmš שׁמםریشه با  که هم mšmh משמהو  šmmh שממה

                                                   
 .هاي شما شوند راه) شده ویران(=  »پرومگین«و  .1
 .کنم مکان مقدس شما را) ویران(=  »پرومگین«خراب و  .2
 .اشیها ب مثل همه قوم) ویرانی(=  »پرومگینی« ]از فرط[و  .3
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که است  نوشتهآورده و  »خرابی«و  »خراب«است، آمده و لاگارده معناي آن را  »متروك«
  .)Lagarde 1970, p. 72( برایش کاملاً مبهم است

در یک بیت از ) »معلَ«به دلیل قافیه شدن با ( /feram/یا  /faram/با تلفظ » فرم«
تنگی باشد و فروماندگی به غم دلم، فرَ: است آمده لغت فرسدر  ،نجیک ترمذيم:  

  مرفت برون میر رسیده فرَ
  

  بوق و دریده علمَ پخچ شده  
)339ص  ،1319اسدي  از ،منجیک(    

چاپ مجتبایی  لغت فرسدر  .است هضبط شد» فرََم«صورت  در نسخۀ اقبال این لغت به
ها  فرهنگ«: است هدر حاشیه آمد ضبط شده و »فرم« در متن، تلفظ این لغت و صادقی

فرهنگ در . )184 ص ،1360اسدي ( »اند این کلمه را به فتح اول و ثانی ضبط کرده
  : شمس فخري. تنگی بود فرم با اول و ثانی مفتوح، اندوه و غم و دل: آمده ریيجهانگ

  دشمن درگه تو را باشد
  باد از حادثات گوناگون

  

  بچه داین یتیم و زن کالم  
  فگار و فَرمَ مانده محروم و دل

)1076 ، ص1 ، ج1354 انجو شیرازي(    
که در با ذکر این نکته  ،است خسروانی نسبت داده شدهبه الفرس  مجمعدر  شعر منجیک

 ).980 ، ص2 ج ،1338 سروري ←(آمده ] فژم[= نسخۀ محمد هندوشاه به زاي فارسی 
را » فرمگن«و » فرمگین« سیينفو  آنندراج، برهان قاطع، ریيجهانگهایی مانند  فرهنگ

یک شاهدي براي  ما هیچا ؛اند معنی کرده »اندوهگین«و  »دلتنگ«، »فرومانده«، »غمگین«
» فرم«: است هاقبال آمد لغت فرساز » س«تنها در نسخۀ  .اند ها ذکر نکرده این واژه

  .است هشد» فرمگن«دلتنگی بود و فروماندگی به غم، گویند فلان کس 
  

 :منابع
 .، نشر هزار، تهرانهاي ايران گويش واژگان فرهنگ ،)1387( غلامرضا ذرلی،آ

 .تهرانسمت،  ،یفارس زبان مختصر یخيتار دستور ،)1383( محسن ،یابوالقاسم

 یفارس ةترجم با یوالفتاو الفقه المجرد یف ةيالنها ،)1342  ـ  3(ی عل بنحسن محمدبن ،یطوس جعفر یاب
 .، تهران، دو جلدتهران دانشگاه پژوه،دانش یمحمدتق حیتصح به ،آن

 .، تهرانمجلس چاپخانۀ اقبال، عباس حتصحی به ،فرس لغت ،)1319( احمد بن یعل ابومنصور ،ياسد

 ،یصادق اشرف یعل و ییمجتبا للهافتح تصحیح به ،فرس لغت ،)1360( احمد بن یعل ابومنصور ،ياسد
 .ی، تهرانخوارزم
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 .، تهرانمیبروخ یغمایی، حبیب تصحیح به ،نامه گرشاسب ،)1317( احمد بن یعل رونصمابو ،ياسد

 دانشگاه عفیفی، رحیم تصحیح ،جهانگيري فرهنگ ،)1354( نیحس نیالدرجمالیم ،يرازیش انجو
 .، مشهد، سه جلدیفردوس

 مکتوب راثیم ،يرازیش زادةللها یتآ یدمرتضیس حیتصح به ،)1375( یپارس به کهن یريتفس از یبخش
 .، تهرانقبله /

 .جلد، پنج تهرانامیرکبیر،  معین، محمد تصحیح ،قاطع برهان ،)1376( بن خلف نیمحمدحسبرهان، 

 .، تهراننیمع بهار، محمدتقی تصحیح به ،)1381( تانيسس خيتار

 .جلد ، تهران، هفتتهران دانشگاه ،ییغمای بیحب حیتصح به ،)1339  ـ  43( یطبر ريتفس ةترجم

 ترجمه یوناني و یکلدان و یعبران یاصل يهازبان از که ديجد عهد و قيعت عهد( مقدس کتاب ةترجم
 .لندن ۀسلطنرالاد ،)1920( ).است شده

 .، تهراندهخدا ۀناملغت ۀسسؤم ،نامهلغت ،)1358( اکبر علی دهخدا،

عبري، سریانی و (ترین متون فارسی به خطوط غیر عربی  کهن«، )1385(بیدي، حسن  رضایی باغ
 .39  ـ  31، ص 30شمارة ، نامة فرهنگستان، »)مانوي

 .، تهرانهرمس ،یفارس یهافرهنگ ليذ ،یرشمسیم میمر يهمکار با ،)1381(ی عل ،یرواق

 .، تهرانهرمس ،یفرارود یفارس اد،یص بایشک يهمکار با ،)1383(ی عل رواقی،

 ،به کوشش محمد دبیرسیاقی ،الفرس مجمع ،)1338(ی کاشان محمد یحاج بنمحمدقاسم، سروري
 .جلد سه تهران،علمی، 

 ادیبن ا،یگواخار الکساندر و اتودو یماگال حیتصح به ،نيرام و سيو ،)1349(ی گرگان اسعد نیفخرالد
 .، تهرانرانیا فرهنگ

، يرضو قدس آستان یاسلام يهاپژوهش ادیبن ،یاحقی محمدجعفر نظارت با ،)1377( یقرآن ةفرهنگنام
 .مشهد، پنج جلد

 .، تهرانتهران دانشگاه ،يریمش محمد تصحیح به ،ارشادالزراعه ،)1346( هروي قاسم

 .2 ةشمار ،21 سال ،دانش نشر ،»یفارس يهافرهنگ لیذ بر یلیذ« ،)1384( مسعود ،یقاسم

  .، تهرانفرهنگان ،یسغد فرهنگ ،)1383( بدرالزمان ب،یقر
 نشر و ترجمه بنگاه احمد، نذیر تصحیح به ،قواس فرهنگ ،)1353( مبارکشاه نی، فخرالديغزنو قواس

 .، تهرانکتاب

 يهمکار با رواقی علی تصحیح به ،فالاصناتکملة ،)1385( بیالاد دیسع محمدبن بن ی، علینیکرم
 .جلد ، دوی، تهرانفرهنگ مفاخر و آثار انجمن ،یمیعظ خایزل دهیس

 .، ترجمۀ مهستی بحرینی، هرمس، تهرانگيری زبان فارسی شکل، )1384(لازار، ژیلبر 

 .، تهرانکتاب نشر و ترجمه بنگاه محقق، مهدي تصحیح به ،)1344( ليالتنزلسان
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 کدکنی، شفیعی محمدرضا تصحیح به ،سعيدابي شيخ مقامات في التوحيداراسر ،)1366( منور محمدبن
 .، تهران، دو جلدآگاه

، فارسی ادب و زبان فرهنگستان ،پهلوي زبان افعال شناختي ريشه بررسي ،)1384( للهیدا منصوري،
 .تهران

 حیتصح به ،انيمنوچهري دامغ وانيد ،)1375( احمد بنقوص احمدبن ابوالنجم ،یدامغان يمنوچهر
 .زوار تهران، ،یاقیرسیدب محمد

 .، پنج جلد، تهرانامیخ ،يسينف فرهنگ ،)1355=  2535( )الاطباناظم( اکبر یعل نفیسی،
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